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CONDOZIONI DI VENDITA E DI FORNITURA  

 
1. Condizioni contrattuali 

Le presenti Condizioni Commerciali Generali hanno valore nei confronti di aziende. 
Gli ordini vengono in linea di massima accettati ed evasi soltanto alle condizioni riportate qui di 
seguito. Ulteriori dichiarazioni e promesse richiedono per la loro efficacia l’accordo scritto. Il 
contratto di acquisto è da considerarsi concluso soltanto con la nostra conferma d’ordine in forma 
scritta. 
 
2. Offerte soggette a modifiche, varianza di quantità 

Le nostre offerte sono soggette a modifiche in tutte le loro parti. Ai prezzi deve essere aggiunta 
l’IVA di volta in volta valida. Le quantità della fornitura, qualora si tratti di merce 
confezionata/merce al metro lineare, possono superare o essere inferiori all’ordinato in una 
misura di fino al 10 %. 
 
3. Fissazione prezzi 

La fissazione prezzi avviene ai prezzi da noi confermati con documento dei costi di spedizione 
separato più la voce di IVA rispettivamente prevista per legge. 
 
4. Condizioni di pagamento 

Per clienti esistenti si applicano le condizioni di pagamento concordate sinora in essere. Gli 
interessi di mora nei confronti di aziende nelle richieste di pagamento ammontano a nove punti 
percentuali sul tasso base. In caso di ritardo nel pagamento, abbiamo inoltre il diritto di esigere il 
credito totale derivante dal nostro rapporto commerciale. Tutti i i pagamenti vengono da noi 
conteggiati innanzitutto in merito a interessi e costi e quindi in base ai crediti più antecedenti. 
Istruzioni contrarie del Committente non sono per noi vincolanti. 
I clienti nuovi/clienti puri dello shop online devono fornire il pagamento anticipato. Se il 
pagamento non dovesse avvenire immediatamente in forma anticipata, i termini di consegna si 
allungano in proporzione. Qualora il pagamento anticipato non dovesse avvenire entro cinque (5) 
giorni lavorativi, noi abbiamo facoltà di recedere dal contratto senza obbligo di risarcimento 
danni. 
 
5. Diritti di recesso 

Qualora i nostri diritti fossero a rischio al momento della/dopo la conclusione del contratto, 
abbiamo facoltà di rifiutare la prestazione fino a quando sia procurato il corrispettivo o sia fornita 
la garanzia. Se il Committente non è disposto a farlo o non è in grado di farlo, possiamo recedere 
dal contratto senza essere obbligati al risarcimento danni. Possiamo invece pretendere il 
rimborso delle nostre spese. 
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6. Cessione e compensazione 

È esclusa la cessione di diritti del Committente derivanti da contratti con noi conclusi. Il 
Committente ha soltanto un diritto alla compensazione quando le sue domande riconvenzionali 
sono state passate in giudicato o sono state da noi riconosciute. Il Committente può esercitare un 
diritto di ritenzione soltanto quando la sua domanda riconvenzionale si basa sullo stesso rapporto 
contrattuale. 
 
7. Spedizione e forza maggiore 

I termini di consegna, con la riserva di impedimenti imprevisti, vengono calcolati a partire dal 
giorno della conferma d’ordine (ovvero pagamento anticipato). Se la spedizione viene ritardata 
per circostanze imputabili al Committente, in questo caso come giorno di spedizione si considera 
il giorno di pronta consegna presso di noi. Se da noi viene superato un termine di consegna 
concordato, il Committente, una volta trascorso infruttuosamente un termine posticipato adeguato 
che egli stesso deve stabilire, può recedere dal contratto. Sono escluse ulteriori rivendicazioni. 
Consegne parziali sono ammesse e sono considerate transazioni autonome. Forza maggiore ed 
altri impedimenti a noi non imputabili, come per esempio guerra, agitazioni sindacali, stato 
d’emergenza, sommosse, mancanza di forza lavoro o di materie prime, danni ai macchinari o 
ritardi dei trasporti, ci autorizzano a pretendere una proroga dei termini di consegna adeguata a 
nostra discrezione una volta cessato l’evento di impedimento oppure di recedere dal contratto. La 
stessa cosa vale anche quando queste circostanze si verificano presso i nostri sub-fornitori. Il 
presupposto per il rispetto del termine di consegna è l’adempimento degli obblighi contrattuali da 
parte del Committente. La spedizione della nostra merce avviene a rischio e pericolo del 
Committente anche quando utilizziamo mezzi di trasporto propri.   
 
8. Garanzia, ambito di responsabilità, qualità 

a) Nel caso di vizi della merce, a nostra scelta assolviamo la garanzia con riparazione o 
consegna sostitutiva. In mancanza di adempimento successivo, il Committente può in linea di 
massima a sua scelta pretendere un rimborso (riduzione) o l’annullamento del contratto 
(recesso). Nel caso di una violazione del contratto soltanto lieve, in particolare nel caso di vizi 
minimi, non spetta tuttavia al Committente alcun diritto di recesso. Quando l’acquisto per 
entrambe le parti è una transazione commerciale, il Committente deve verificare la merce 
immediatamente dopo la consegna da parte del Venditore e, qualora si dimostri un vizio, darne 
immediata comunicazione al Venditore. Se il Committente omette la comunicazione, la merce 
viene considerata approvata, a meno che si tratti di un vizio non individuabile al momento della 
verifica. Se successivamente si presenta questo vizio, la comunicazione deve essere fatta senza 
indugi dopo la scoperta; altrimenti la merce, anche in considerazione di questo vizio, vale come 
approvata (§ 377 Codice Commerciale tedesco). Il Committente deve comunicare per iscritto vizi 
evidenti entro un termine di dieci giorni dal ricevimento della merce. D’altra parte, è anche 
escluso far valere la richiesta di garanzia. Per l’osservanza del termine è sufficiente l’invio 
tempestivo.  
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l Committente ha l’intero onere della prova per tutte le condizioni della richiesta, in particolare per 
il vizio stesso, per il momento dell’accertamento del vizio e per la tempestività del reclamo. I vizi 
che possono essere accertati attraverso prove di strappo, cucitura, saldatura o colorazione non 
vengono considerati nascosti. I resi possono essere effettuati soltanto con il nostro consenso. Se 
il Committente, una volta fallito l’adempimento successivo, sceglie il risarcimento danni, la merce 
resta presso il Committente, qualora ciò sia ragionevole per lui. 
b) Garantiamo, conformemente alle norme di legge, anche per i nostri rappresentanti o agenti, 
prestazioni conformi al contratto nel caso di 
•    garanzie di qualità assunte 
•    violazione colposa di un obbligo cardinale (un obbligo cardinale è un obbligo il cui 
adempimento rende semplicemente possibile l’esecuzione regolare del contratto e del cui rispetto 
il Committente può regolarmente fidarsi) 
•    violazione di obbligo deliberata o per grave negligenza 
•    danni derivanti da una lesione biologica alla persona, del corpo o della salute, nella misura in 
cui a noi, ai nostri rappresentanti legali o ai nostri agenti sia imputabile intenzionalità o negligenza 
•    richieste derivanti dalla legge sulla responsabilità del prodotto e simili normative vincolanti 
estere. 
A condizione che da noi non sia stato violato un obbligo cardinale né deliberatamente né per 
negligenza grave, siamo responsabili soltanto del danno prevedibile che tipicamente si verifica. 
c) In presenza di vizi di casi non citati al punto 8.b), ulteriori richieste di risarcimento danni (oltre 
riparazione, fornitura sostitutiva, riduzione e recesso) vengono escluse (per esempio danni 
generati da vizio, mancato guadagno ecc.). 
d) Per le aziende, il periodo di garanzia è di un anno dalla consegna della merce. Come qualità 
della merce vale fondamentalmente soltanto la descrizione del prodotto nel webshop. 
Esternazioni pubbliche, raccomandazioni o pubblicità non rappresentano oltre a ciò alcuna 
indicazione sulla qualità della merce ai sensi di legge. Il Committente non riceve da noi garanzie 
in senso giuridico a meno che da noi esposto in forma scritta e fisica. 
Per i seguenti casi vale il termine di prescrizione di legge: 
•    richieste di ricorso dell’Azienda (§ 479 comma 1 Codice Civile Tedesco) 
•    costruzioni od opere il cui esito consista nella fornitura di relative prestazioni di progettazione 
o di monitoraggio (§ 634a comma 1 Codice Civile tedesco) 
•    Vizi taciuti malevolmente nonché dolo; lesione del corpo, della vita, della salute o della libertà; 
richieste secondo la legge della responsabilità del prodotto e simili leggi vincolanti di normative 
estere; violazione di obblighi per grave negligenza; violazione di obblighi cardinali. 
e) Per materiali di consumo vale la regola che questi, nel passaggio del rischio, debbano essere 
esenti da vizi, oltre a ciò non viene fornita alcuna prestazione di garanzia. 
f) Esclusioni da responsabilità o limitazioni si applicano, qualora qui siano state escluse o limitate, 
anche per la responsabilità personale dei nostri dipendenti, operai, rappresentanti ed agenti. 
g) Nel caso di utilizzo scorretto delle nostri merci e dei nostri prodotti, il Committente ci esonera 
da qualunque pretesa di risarcimento danni di terzi. Anche il Committente perde in questo caso le 
sue pretese di garanzia e di risarcimento danni. 
 
9. Qualità, servizi di supporto 
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Si riservano scostamenti, normali nel commercio, di disegno, colore, composizione, peso, ecc. 
Nella misura in cui per l’utilizzo dei nostri prodotti forniamo una consulenza tecnica o 
un’assistenza, ciò avviene sulla base delle nostre più recenti esperienze tecniche per ragioni di 
cortesia. Da ciò non possono tuttavia derivare pretese di garanzia o di risarcimento di qualsiasi 
tipo. 
 
10. Garanzie 

a) Ci riserviamo la proprietà della merce fino a completo saldo di tutti i nostri crediti derivanti da 
un rapporto commerciale in essere, inclusi crediti presenti e derivanti in futuro. 
b) Nel caso si presenti un‘insolvenza del Committente dopo la conclusione del contratto, non 
siamo obbligati a riprendere la merce al prezzo pieno d‘acquisto, ma invece riprenderemo la 
merce soltanto tenendo conto della svalutazione che avrà luogo dopo uno stoccaggio prolungato 
presso il Committente. Le merci che, secondo il nostro parere, hanno un valore di rivendita 
inferiore al 20% rispetto al prezzo originario, non vengono da noi riprese in carico. 
c) Il Committente è obbligato a trattare la merce con cura. La merce deve essere assicurata a 
propri costi da parte del Committente, fino a quando non è ancora intervenuto il passaggio di 
proprietà, contro forze elementari e furto fino al valore in fattura, in questo caso il Committente ci 
cede anticipatamente i relativi diritti nei confronti dell’assicurazione. 
d) Il Committente è obbligato a comunicarci immediatamente qualsiasi accesso di terzi alla merce 
nel caso di un sequestro nonché eventuali danni o la distruzione della merce. Un cambio di 
proprietà della merce nonché il proprio cambio di residenza devono esserci comunicati 
immediatamente dal Committente. 
Noi siamo autorizzati, nel caso di un comportamento non conforme ai termini del contratto da 
parte del Committente, in particolare nel caso di ritardo nel pagamento o di violazione di un altro 
obbligo contrattuale essenziale, o di recedere dal contratto e prelevare la merce oppure, senza 
recedere dal contratto, pretendere e prelevare l’oggetto dell’acquisto a spese del Committente. 
Dopo la ripresa in carico dell’oggetto di acquisto siamo autorizzati al suo realizzo. Il ricavo del 
realizzo deve essere conteggiato in base ai vincoli del Committente -dedotte le adeguate spese 
di recupero. 
e) Se, dopo la conclusione del contratto, insorgono dubbi motivati in merito alla solvibilità del 
Committente, siamo autorizzati entro un termine adeguato a pretendere pagamento anticipato o 
prestazione di garanzia. Se il Committente non provvede a ciò entro i termini, alla scadenza del 
termine abbiamo il diritto di recedere dal contratto. 
Nel caso di comportamento non conforme ai termini del contratto, abbiamo il diritto di vietare una 
lavorazione o una rivendita della cosa fornita con riserva di proprietà. 
f) Il Committente è legittimato a rivendere la merce nella regolare procedura commerciale. Egli ci 
cede sin d’ora tutti i crediti in ragione dell’importo finale della fattura (incluso IVA) del nostro 
credito, che maturano per lui dalla rivendita nei confronti dei suoi acquirenti o terzi e 
precisamente indipendentemente dal fatto che l’oggetto dall’acquisto sia stato venduto senza o 
dopo lavorazione.  
 
Noi accettiamo la cessione. Dopo la cessione, il Committente ha la facoltà di incassare il credito; 
nel caso di violazioni di obblighi essenziali, ci riserviamo di revocare questa facoltà di incasso. Ci 



  

RENOLIT SE 
Horchheimer Straße 50 
67547 Worms | Germany 
info@renolit.com 
www.renolit.com 

Sitz der 
Gesellschaft: 
Worms 
Handelsregister: 
Amtsgericht Mainz  
HRB 43201 

Vorstand:  
Michael Kundel (Vorsitzender) 
Sven Behrendt, Karsten Jänicke, Thomas 
Sampers 
 
Aufsichtsratsvorsitzender:  
Andreas Lang 

USt-IdNr. (VAT-No.): 
DE811173179 
 
Steuer-Nr. (Fiscal-Code): 
4467400058 

 

 
     

Deutsche Bank AG, Mannheim 
Sparkasse Rheinhessen 
Commerzbank AG, Worms 

 IBAN DE29 6707 0010 0037 7705 00  
IBAN DE53 5535 0010 0000 0500 05  
IBAN DE84 5534 0041 0387 4104 00 

SWIFT DEUTDESM 
SWIFT MALADE51WOR 
SWIFT COBADEFF553 

 
 
 

 5 / 5

riserviamo di incassare noi il credito non appena il Committente non abbia soddisfatto 
regolarmente i suoi impegni di pagamento o violi altri obblighi contrattuali. Il Committente si 
impegna in tali casi a fornire tutti i dettagli necessari per l’incasso ed a comunicare la cessione al 
terzo obbligato al pagamento.   
g) Il trattamento e la lavorazione della merce da parte del Committente avvengono sempre a 
nome e per conto nostro. Se viene eseguita una lavorazione con oggetti non di nostra pertinenza, 
noi avremo la comproprietà della nuova cosa in proporzione al valore della merce da noi fornita 
rispetto agli oggetti altrimenti da lavorare. La stessa cosa si applica quando la merce viene 
mischiata con altri oggetti non di nostra pertinenza.   
h) Noi ci impegniamo a sbloccare le garanzie di nostra spettanza su richiesta del Committente 
qualora il valore realizzabile delle nostre garanzie superi i crediti da garantire di più del 100 %; la 
scelta delle garanzie da sbloccare compete a noi. 
i) Qualora i nostri crediti, in base ad un ordinamento giuridico estero prioritario contrastante, non 
dovessero essere garantibili o non dovessero esserlo nella misura precedentemente citata, come 
diritto di garanzia per i nostri crediti subentra al suo posto il diritto di garanzia più consueto nel 
rispettivo ordinamento giuridico. 
 
11. Foro competente, legge applicabile 

Luogo di adempimento per entrambe le parti è Worms. Per controversie di tutti i tipi è concordata 
la competenza dei Tribunati competenti per Worms. Abbiamo anche diritto di far valere le nostre 
richieste al Tribunale del Committente. Si applica il diritto della Repubblica Federale Tedesca ad 
esclusione delle norme di rinvio del diritto privato internazionale. 
 
12. Clausola salvatoria 

Qualora determinate disposizioni del contratto con il Committente incluse le presenti Condizioni 
Generali di Vendita e di Fornitura dovessero essere o diventare inefficaci completamente o in 
parte, la validità delle restanti disposizioni non ne viene intaccata. La norma completamente o in 
parte inefficace deve essere sostituita con una norma il cui esito economico si avvicini il più 
possibile a quello inefficace. 
 
Rev. 2020 
 


